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Тема: Сучасна українська проза. Марія Матіос, повість «Москалиця».

Мета: 
навчальна – проаналізувати процес становлення письменниці;
проаналізувати композицію твору; створити на основі художнього матеріалу узагальнений образ свідомого українця;

розвиваюча – розвивати творчі здібності студентів; формувати вміння висловлювати свою думку і аргументувати її. 

виховна – виховувати почуття гідності і національної самосвідомості нації, етносу; духовність;
виховувати риси милосердя, доброти, гуманізму;
виховувати любов до природи, до тваринного світу.

Тип уроку: комбінований. 
Міжпредметні зв’язки: історія України, народознавство, психологія, зарубіжна література.
Обладнання: портрети сучасних письменників, виставка творів, текст повісті “Москалиця”, тестові завдання, фото презентації, музика.
Епіграфом до студіювання твору ми обрали вислів китайського філософа Конфуція: „Не дай вам Боже жити в епоху змін”. Але, як це не дивно, повернемось до нього ми трохи пізніше.
Хід заняття:
І.	Мотивація навчання
1.1. Організаційний момент. 
Оголошення, теми, мети.
Перекличка.
Для зручності приготуйте, будь ласка, ваші конспекти, реферативні повідомлення, вони вам знадобляться.


ІІ. Актуалізація опорних знань
2.1. Вступне слово викладача. 
Сучасна українська література  — українська література останніх десятиліть, створена сучасними письменниками. У науковій літературі точно не зазначено, від якого моменту українську літературу слід вважати сучасною. Утім, під поняттям сучасна українська література найчастіше розуміють сукупність художніх творів, написаних від часу здобуття Україною незалежності в 1991 році й дотепер. Таке розмежування зумовлене відмиранням після 1991 року загальнообов'язкового для митців СРСР стилю соціалістичного реалізму та скасуванням радянської цензури. Принципові зміни в українській літературі відбулися ще в роки Перебудови (1985) і особливо після Чорнобильської катастрофи (1986). Деякі дослідники вважають, що сучасна українська література починається від 1970-х років після покоління шістдесятників.
Унаслідок більшої свободи, відкритості українського суспільства до іноземних впливів та значно ширших контактів з літературами інших країн сучасна українська література здебільшого відрізняється від радянської та класичної зверненням до досі заборонених тем (Голодомор, сексуальність, наркотики, девіантна поведінка і т. д.), використанням нових стилістичних прийомів (постмодернізму, неоавангарду, уживання нецензурної лексики та суржику), різноманітністю та змішанням жанрів, своєрідною епатажністю, а також осмисленням соціальних проблем та історичної пам'яті. Термін «сучасна українська література» часто скорочується як «сучукрліт» або «укрсучліт».
Сучасна українська проза представлена такими провідними прозаїками: як Валерій Шевчук, Василь Шкляр, Юрій Андрухович, Оксана Забужко, Сергій Жадан, Степан Процюк, Ірена Карпа, Любко Дереш, Марія Матіос.

2.2. Робота над біографіями сучасних письменників (перевірка домашнього завдання).
Студент 1: 
Лю́бко Де́реш (повне ім'я: Любомир Андрійович Дереш[10.08.1984 м. Пустомити, Львівська область) — сучасний український письменник. Навчався у середній школі №2 м. Пустомити, потім закінчив Львівський фізико-математичний ліцей та економічний факультет Львівського університету (спеціальність «Облік і аудит»).
Перша публікація — роман «Культ» у часописі «Четвер» (2002) (у 18 років). Потім вийшли романи «Поклоніння ящірці» (2002; написаний раніше, ніж «Культ», але вийшов після нього), «Архе» (2005), «Намір!» (2006), «Трохи пітьми» (2007).
Його твори перекладені кількома європейськими мовами (німецька, польська, італійська, сербська тощо); роман «Культ» був представлений на Лейпцизькому книжковому ярмарку 2005 року. У 2009 році роман Дереша «Культ» видано французькою у видавництві «Сток».
З листопада 2007 року планував очолити[2] російськомовний часопис «Кофе с молоком», розрахований на поширення у вагонах залізниці, але в 1 му номері журналу головним редактором вказано іншу людину.
Любко Дереш — один із найвідоміших сучасних українських авторів. Головні герої його творів — підлітки та цікаві історії з їхнього життя. Автор намагається правдиво показати життя героїв, тому у творах використовує розповсюджений сучасний сленг та лайливі слова. У деяких уривках сюжет містить містичні елементи і враження підлітків, які перебували під впливом галюциногенних препаратів.
З 2008 року веде програму «Книжкова полиця» на телеканалі КРТ.
Роман «Голова Якова» (підзаголовок — «Як стати Богом і не заплакати»), над яким Дереш працював майже п’ять років, вийшов у лютому 2012 р. у видавництві «Клуб сімейного дозвілля».
Студент 2: 
Сергій Вікторович Жадан (народився 23 серпня 1974 року у місті Старобільськ Луганської області) — український письменник, перекладач та громадський діяч. Автор романів «Депеш Мод», «Ворошиловград», поетичних збірок «Цитатник», «Ефіопія» та інших.
Літературні твори Сергія Жадана одержали численні національні та міжнародні нагороди, були перекладені тринадцятьма мовами, зробивши автора одним з найвідоміших сучасних українських письменників. Сергій Жадан є також активним організатором літературного життя України (з 2000 року — віце-президент Асоціації українських письменників), учасником мультимедійних мистецьких проектів, а також акцій громадянської непокори.
Освіта У 1996 році закінчив Харківський Національний Педагогічний Університет ім. Г. С. Сковороди, факультет українсько-німецької філології.
У 1996—1999 рр. навчався в аспірантурі цього ж університету. Захистив дисертацію, присвячену українському футуризму: “Філософсько-естетичні погляди Михайля Семенка” (2000 рік).
Викладацька кар’єра З 2000 року викладач кафедри української та світової літератури університету. З 2004 — незалежний письменник.
Громадська діяльність У 1991 році був одним з організаторів харківського неофутуристського літературного угрупування «Червона Фіра».
З 2000 року є віце-президентом Асоціації українських письменників.
Під час помаранчевої революції Жадан був комендантом наметового містечка у Харкові.
Відомий своїми критичними висловлюваннями і публікаціями проти харківських можновладців — Добкіна та Кернеса. Живе і працює в Харкові.
У 2011 провів акцію проти закону «Про захист суспільної моралі».
Письменницька і перекладацька творчість Пише романи, поезії, есеї. Темою творів письменника є пострадянська дійсність в Україні. Для стилю Жадана характерний вжиток розмовної та нецензурної лексики.
Перекладає з німецької, польської, білоруської та російської мов.
Студент 3
Василь Шкляр народився 10 червня 1951 року під волоським горіхом у Холодному Яру (село Ганжалівка Лисянського району Черкаської області). 1963 року родина переїхала до міста Звенигородка, де 1968-го закінчив середню школу зі срібною медаллю. Того ж року вступив на філологічний факультет Київського університету ім. Т. Г. Шевченка, де завершив навчання 1973-го. Водночас навчався (за обміном студентів) на філологічному факультеті Єреванського державного університету – студіював вірменську мову й літературу.
Після навчання рік працював науковим співробітником Центрального державного історичного архіву. Відтак довший час займався журналістикою, завідував відділом прози в журналах «Ранок» та «Дніпро». На порі становлення нашої незалежності у 90-х роках був прес-секретарем Української республіканської партії. Тривалий час перебував на творчій роботі, обіймав посади головного редактора видавництва «Дніпро» та заступника голови Національної спілки письменників України.
Василь Шкляр – член НСПУ, член Асоціації українських письменників, лауреат багатьох престижних літературних премій, володар гран-прі Всеукраїнських конкурсів на кращий роман «Золотий бабай» та «Коронація слова», лауреат премії «Золоте перо», міжнародної премії «Спіраль століть», австралійської премії «Айстра», премії Ліги українських меценатів «Ярославів Вал» та ін. Улюблена літературна відзнака Шкляра – «Автор, чиїх книжок найбільше викрали з магазинів».
2011 року Комітет з Національної премії імені Тараса Шевченка присудив Василеві Шкляру цю найвищу літературну нагороду за роман «Чорний Ворон» («Залишенець»), однак письменник відмовився отримувати премію на знак протесту проти перебування на посаді міністра освіти українофоба Табачника.
Згодом у Холодному Яру вперше в нашій історії автору «Чорного Ворона» було вручено Народну Шевченківську премію. Грошовий еквівалент нагороди – 260 000 грн. письменник переказав у фонд екранізації роману «Чорний Ворон».
Друкувати свої твори почав ще школярем, з 1967 року. Окремими виданнями вийшли книжки прози «Перший сніг» (1976), «Живиця» (1982), «Черешня в житі» (1983), романи «Праліс» (1986), «Ностальгія» (1989), «Ключ» (1999), «Елементал» (2001), «Кров кажана» (2003), «Залишенець» («Чорний Ворон», 2009) та ін.
Сьогодні Василя Шкляра називають батьком українського бестселера. Кожен його роман викликає неабиякий резонанс у суспільстві. Тираж «Чорного Ворона» уже сягнув за 150 тисяч. Культовий роман «Ключ» нещодавно витримав десяте видання. Постійно перевидаються романи «Елементал», «Кров кажана».
Письменник володіє вірменською мовою, свого часу активно займався художнім перекладом. Розголосу набула його інтерпретація першого варіанту повісті М. Гоголя «Тарас Бульба», за що «удостоївся» брутальної критики тодішнього російського посла Віктора Черномирдіна.
Твори Василя Шкляра також перекладено багатьма мовами, зокрема англійською, болгарською, вірменською, шведською, словацькою, російською та ін.
У своїй літературній діяльності письменник принципово жодного разу не скористався спонсорською допомогою, не прийняв жодної державної нагороди.
Студент 4: 
Ірен Роздобудько Народилася 3 листопада 1962 року у Донецьку. Закінчила факультет журналістики Київського Національного Університету. Працювала у Донецькому відділку ТАРС-РАТАУ телеграфісткою, у багатотиражці Донецького металургійного заводу, журналістом та диктором радіогазети. З 1988 року живе в Києві, де працювала в газеті «Родослав», коректором журналу «Сучасність», оглядачем на першому й третьому каналах Національної радіокомпанії, оглядачем у газеті «Всеукраїнські відомості», заступником головного редактора в журналі «Наталі», головним редактором у журналі «Караван історій. Україна» та журналістом у журналі «Академія».
Працювала також офіціанткою в ресторані, шпрехшталмейстером в цирку, Снігуронькою в фірмі «Свято», завідувачем відеосалону у кінотеатрі.
Автор ілюстрацій до книг Лариси Масенко, Елеонори Соловей, Леся Танюка. Авторка двох збірок поезій. Вишиває бісером, грає на гітарі. Має доньку Яну.
Студент 5: 
Юрко Іздрик – літератор, художник, музикант. Народився 16 серпня 1962 року у Калуші Івано-Франківської області, де і проживає на даний момент. У 1984 році закінчує Львівську політехніку та працює інженером. У 1989 заснував «часопис текстів і візії» «Четвер» перше число якого з’явилося в самвидаві в 1990 році. Починаючи з 1992-го року Іздрик редагує даний часопис разом із Юрієм Андруховичем та Тарасом Прохасько. Кожне з чисел часопису укладалося за принципом концептуального альманаху. Публікуватись Юрій Іздрик вперше розпочав у власному журналі, для чого він і був на початку задуманий.
Активно включився в мистецьке життя наприкінці 80-х. Брав участь у багатьох виставках та акціях, працював над оформленням книжок та журналів, записував музику. Дещо пізніше публікувався у варшавському андеґраундовому часописі «Відрижка». Знайомство з Андруховичем, а також згуртування довкола журналу «Четвер» молодих івано-франківських авторів виявилося важливим чинником у формуванні Іздрика як письменника. Результатом був вихід з контркультурного підпілля і перша «легітимна» публікація в журналі «Сучасність» повісті «Острів Крк». Повість була позитивно оцінена критикою і згодом з'явилася у польському перекладі на шпальтах «Literatura na Świecie».
Постійне метання поміж музикою, візуальним мистецтвом і літературою, здається, вирішується на користь останньої. Втім, це не заважає Іздрику, постійно наголошуючи на власному дилетантстві, записати два фортепіанні концерти, брати участь у міжнародних виставках, чи, скажімо, проілюструвати перевидану книгу Андруховича «Екзотичні птахи чи рослини».
У 1997 році після неодноразових видруків частинами й уривками з'являється окремою книгою роман «Воццек» — квінтесенція дотихчасових художніх пошуків Іздрика, котра має виразні ознаки вичерпаності певних прийомів та знахідок. Про подібну вичерпаність, — цього разу не формальну, а дидактичну, — щоразу більше свідчать регулярні культурологічні публікації Іздрика в газеті «День».
У 2009 році Іздрик стає лауреатом премії «Книга року Бі-бі-сі» за книгу «Таке».
Про себе Іздрик найчастіше говорить так: «Я людина твердих, майже незламних принципів, котрі постійно порушую», що підтверджується й цитатою з «Воццека»: «…проблема винищення мудаків не є вже такою складною. Власне кажучи, вона є есхатологічною проблемою, адже мудаки — практично всі».
Студент 6: 
Юрій Андрухович народився 13 березня 1960 року у Станіславі. Родина: Батько Ігор Мар'янович (1930–1997 р.); мати Ганна Степанівна (1940 р.); дружина Ніна Миколаївна (1959 р.); дочка Софія (1982 р.) і син Тарас (1986 р.); онучка Варвара (2008). Володіє російською, польською, англійською, німецькою мовами. Захоплення: фонетика.
Навчався в спеціалізованій школі № 5 з поглибленним вивченням німецької мови. Закінчив редакторське відділення Українського поліграфічного Інституту у Львові (1982) та Вищі літературні курси при Літературному Інституті ім. М. Горького в Москві (1991) Працював газетярем, служив у війську, деякий час очолював відділ поезії Івано-Франківського часопису «Перевал» (1991–1995). Співредактор часопису текстів і візій «Четвер» (1991–1996). Віце-президент АУП (1997–1999). У 1994 році захистив кандидатську дисертацію по творчості забороненого в радянські роки класика української поезії першої половини XX століття Богдана-Ігоря Антонича. Докторську пише по творчості американських поетів-бітників.
Юрій був лідером відомої поетичної групи Бу-Ба-Бу («Бурлеск-Балаган-Буфонада»), яка об'єднала авторів з Києва, Львова, Івано-Франківська. В ієрархії Бу-Ба-Бу займає посаду Патріарха, звідки й походить прізвисько «Патріарх української поезії». Один із засновників постмодерністської течії в українській літературі, яку умовно називають «станіславським феноменом». Представники цього напрямку активно розробляють поетику «карнавального» листа.
На початку 1990-х років разом з Ю. Іздриком починає видавати перший в Україні постмодерністський журнал «Четвер». У 1985 році за результатами публікації двох книг віршів прийнятий у СП України, у 1991 році — за ідейним переконанням виходить зі складу Союзу письменників разом з декількома колегами і стає ініціатором установи Асоціації українських письменників. Наприкінці 80-х відомий, як активний діяч первісного, ліберально-демократичного Руху.
З 1991 року публікується у великих літературних журналах України.
У 1994 році захистив кандидатську дисертацію по творчості забороненого в радянські роки класика української поезії першої половини XX століття Богдана-Ігоря Антонича. Докторську пише по творчості американських поетів-бітників.
Певний час був радником мера Івано-Франківська з питань культури.
У 1997 році в Україні окремими виданнями вийшли чотири книги Андруховича: «Екзотичні птахи і рослини» (вірші), книга прози (романи «Рекреації» і «Московіада»), роман «Перверзія», який заслужив репутацію культового літературного твору, книга есе «Дезорієнтація на місцевості». Критики називають Андруховича «священною коровою нової української словесності».
Кілька років вів рубрику «Парк культури» у загальнонаціональній щоденній газеті «День» (Київ). Редактор і укладач Хрестоматійного додатку «Малої української енциклопедії актуальної літератури» (МУЕАЛ). Автор п'ятого перекладу українською мовою шекспірівського «Гамлета» (журнал «Четвер» № 10,2000 р.).
Естетичні погляди «станіславської» літературної школи, лідером якої є Андрухович, відбиті на сторінках культурологічного журналу «Плерома» (заснована в 1996 р. Володимиром Ешкілевим).
Західна критика визначає Андруховича як одного із найяскравіших представників постмодернізму, порівнюючи за значимістю у світовій літературній ієрархії з Умберто Еко. Його твори перекладені 8 європейськими мовами, у тому числі роман «Перверзія» опублікований у Німеччині, Італії, Польщі. Книга есе видана в Австрії.
У російському перекладі видана — невелика збірка віршів (пров. А. Макарова-Кроткова та І. Кручика, «Дружба народів», поч. 1990-х); роман «Рекреації» (пров. Ю. Ільїн-Король, «Дружба народів», №5-2000).
Головний редактор літературного альманаху сучасної польської прози «Потяг 76». Автор збірок поезій: «Небо і площі» (1985), «Середмістя» (1989), «Екзотичні птахи і рослини» (1991), «Пісні для Мертвого півня» (2004), романів: «Рекреації» (1992), «Московіада» (1993), «Перверзія» (1996), «Дванадцять обручів» (2003), книг есе: «Дезорієнтація на місцевості» (1999), «Диявол ховається в сирі» (2006), У 2007 вийшла книга «Таємниця. Замість роману».
Автор перекладів українською мовою п'єси «Гамлет» Вільяма Шекспіра й американських поетів-бітників «День смерті пані День» (2006).
Лауреат літературної премії Благовіст (1993), премії Рея Лапіки (1996), Міжнародної премії ім. Гердера (2001), одержав спеціальну премію в рамках нагородження Премією Світу ім. Еріха-Марії Ремарка від німецького міста Оснабрюк (2005 р.), «За європейське взаєморозуміння» (Лейпціг, 2006).



Викладач: Ще однією представницею сучасної української прози є Марія Матіос. Випереджуюче домашнє завдання передбачало ознайомлення із біографією письменниці та прочитання її повісті «Москалиця».
Біографія Марії Матіос (фото презентація дублюється розповіддю студентів): Марія Матіос народилася 19 грудня 1959 року в селі Розтоки на Буковині у родині гуцулів. Старша сестра генерал-майора СБУ Анатолія Матіоса (затримав суддю Зварича).
Перші вірші надрукувала у 15 років.
Випускниця філологічного факультету Чернівецького університету (1982). Член КПРС. Член Спілки письменників СРСР (з 1986).
Була серед тих, хто домігся присвоєння Чернівецькому університету імені Юрія Федьковича.
1992 — дебютувала у журналі «Київ», опублікувавши новелу «Юр'яна і Довгопол».
Протягом близько 10 років займалась журналістикою. 8 із них була редактором газети на машинобудівному заводі імені Дзержинського в Чернівцях. Керувала Чернівецькою обласною організацією Національної спілки письменників України, займалась видавничою справою, була одним із засновників науково-літературного «Буковинського журналу».
З листопада 2005 р. до 17 вересня 2010 р. працювала заступником голови Комітету з Національної премії України ім. Тараса Шевченка (перед цим також працювала в цьому Комітеті з 2003 р.). За цей час змінилися 4 голови Комітету. Була звільнена з посади заступника голови Комітету у зв'язку з указом Президента від 12 липня 2010 року, яким затверджено новий персональний склад Комітету. Рішення про своє звільнення не визнала за законне і з листопада 2010 р. судиться з Комітетом з Національної премії України ім. Т. Шевченка та його новим головою Борисом Олійником. Після того, як в Окружному адміністративному суді Києва Марії Матіос повністю відмовили в її позові, вона заявила про готовність обстоювати свої права в «міжнародних інстанціях».
12 січня 2011 року Марія Матіос звернулася з відкритим листом до Генерального прокурора України, заявивши про переслідування її з боку силових структур та спробу вилучити її книгу «Вирвані сторінки з автобіографії» з книгарень. На захист Матіос виступив із зверненням Арсеній Яценюк.
2011 — член журі літературного конкурсу «Юне слово».
2012 — № 2 у виборчому списку Політичної партії «УДАР Віталія Кличка» на виборах до Верховної Ради України.
Державний службовець 2-ї категорії III рангу.
Особисте життя
Живе в Києві.
Заміжня, має сина.
Дослідила свій родовід до 1790 року.
Цікавиться психологією, етнографією, городництвом та квітникарством.

ІІІ. Аналіз повісті “Москалиця”(фото презентація)
3.1. Викладач: 
Отож, за жанром це повість. А хто пам’ятає, визначення терміну повість?
Студент:
По́вість — епічний прозовий твір (рідше віршований), який характеризується однолінійним сюжетом, а за широтою охоплення життєвих явищ і глибиною їх розкриття посідає проміжне місце між романом та оповіданням.
Крім обсягу, повість різниться від оповідання розгорнутішим сюжетом, більшою кількістю другорядних персонажів, повнішою та глибшою їх характеристикою, наявністю описів. Розмежування повісті та роману менш виразне. Схожі вони за предметом зображення (життєві будні чи вагомі історичні події), засобами зображення, розкриттям характерів. Однак повість охоплює менше коло проблем, коротший період життя героя.
Студент: 
Якщо в романі акцент робиться на розгортанні сюжету й розширенні кола проблем, то в повісті сюжет більш статичний: акцентується на глибшому аналізі одного чи кількох конфліктів, на описах. Як і в романі та оповіданні, вагому роль у повісті відіграє голос автора або розповідача.
Проте розмежування повісті і роману характерне тільки для російської літературної традиції. На Заході існує поняття «роман» (novel), «короткий роман».
Викладач: Авторкою чітко визначені терміни написання повісті – 05.12.07 – 29.01.09. Як зазначає більшість літературних критиків, цей твір належить до такого світоглядно-мистецького напрямку як постмодерн.
Хто пам’ятає, що таке постмодерн у літературі? 
Студент: Постмодерні́зм — світоглядно-мистецький напрям, що в останні десятиліття ХХ ст. приходить на зміну модернізму. 
Постмодерністському мисленню притаманні еклектизм, відсутність послідовності, фрагментарність опису, брак єдиної позиції та єдиної концептуальної мови. Знімається власне принцип системності, організованості тексту. Постмодернізм вимагає багатомовності — культурної, стильової, лінгвістичної. А внутрішня суть його полягає у заперечуванні реалістичної розповіді, причиново-наслідкової взаємозалежності сюжетних ліній, психологічної зумовленості. Тобто його аж ніяк не задовольняє все стереотипне, стале, те, що породжує стандартну, завчасно очікувану реакцію.
Студент: Цей напрям — продукт постіндустріальної епохи, епохи розпаду цілісного погляду на світ, руйнування систем — світоглядно-філософських, економічних, політичних.
Вперше термін «постмодернізм» згадується в роботі німецького філософа Рудольфа Панвіца (Rudolf Pannwitz) «Криза європейської культури» (1914), але поширився він лише наприкінці 1960-х pp. спершу для означення стильових тенденцій в архітектурі, спрямованих проти безликої стандартизації, а невдовзі — у літературі, живописі та музиці.



Викладач: Логічним буде запитати – Що ж таке модерн в УЛ?
Студент: 
Модернізм – це літературний напрямок, який утвердився в мистецтві наприкінці XIX – на початку XX століття разом з новим розумінням людини, коли істотним стає все нетипове, особистісне.
Характерним для модернізму є пристрасть до зображення дійсності як абсурду й хаосу; особистість подається в контексті відчуження її від соціуму, закони якого сприймаються нею як такі, що є ірраціональними та алогічними, і не пізнаються.
Викладач: Визначення тематики та ідеї твору. 
Отож, Тема — це те, про що розповідається у творі. Наприклад, змальовуються події, певні явища чи життя героя.
Викладач: З’ясуємо тематику твору. (Відповіді студентів, варто запропонувати записати їх у зошит)
1) трагедія західноукраїнських земель;
2) вплив сталінських репресій на долю окремої людини – фізичне знищення; 
3) жорстокість і лютість прислужників режиму;
Тобто, Тема повісті «Москалиця» – людина (Северина Катеринівна Северин) у молосі суспільно-історичних подій.
Ідея — це основна думка твору, основний висновок про зображені події чи явища, те, що хотів письменник показати своїм твором. 
Ідея повісті «Москалиця» На прикладі героїв повісті показати увесь трагізм українського шляху до Незалежності.

3.3. Аналіз композиції роману. 
Викладач: Спробуємо проаналізувати композицію твору. До речі, ви пам’ятаєте, що таке сюжет і композиція? Давайте пригадаємо, отже – сюжет – структурна основа художнього твору. А які його головні елементи?
		відповіді студентів (експозиція, зав'язка, розвиток дії, кульмінація, ретардація, розв'язка).
		Із скількох розділів (частин)  складається повість?
Студент: Композиційно твір складається із ІІ частин, ряду підрозділів. 
І-а частина складається із 21 підрозділу. Від народження і до межової ситуації у житті героїні («зміїна мама»).
ІІ-а частина вміщує у себе 10 підрозділів. Починається із етюду-перспективи. Авторка запобігливо заспокоює схвильованого очевидця подій (читача), риторичне запитання про долю героїні.
Має логічний фінал – зустріч на небесах із святим Понеділком.
Твір не перенасичений пейзажами, портретними характеристиками героїв. 
Студент: Події розгортаються на Буковині (селище Панська Долина, хутори Трав’яний, Лустунь). Головна героїня повісті – Северин Северина Катеринівна, 1915 р.н.
Викладач: Подумайте, і скажіть, у якій фразі в експозиції роману запрограмовано ідею твору?
Студент: «Всього лише за місяць із гаком. Укого зголили, неначе бритвою, реманент зі стодол та клунь.
Кого осиротили на дійну корову чи відгодовані свині, не кажучи прокури.
А декого з тутешніх усе ж пожаліли від грабежу та погрому – та й лишили навіть із приплодом».
Викладач: Отож, відразу виникає запитання, кого і за які такі заслуги?



Літературознавчий відділ. 
Викладач: Повернімося до літ критиків. А саме, їх оцінки і роздумів щодо повісті Марії Матіос «Москалиця».
Виступи студентів. (першоджерела студіювання Тетяни Трофименко (Драма, табу, піар: рецензія на 'Москалицю' М. Матіос); Світлани Корчагіної (Знову сльози: рецензія на 'Москалицю' Марії Матіос); Дмитро Шульги (Рецензія на 'Москалицю' Марії Матіос – додаються).
Викладач:  Чи погоджуєтесь ви, що авторка «запозичила» сюжет твору у Т. Шевченка («Катерина»)? Чому?
· Що спільного і відмінного у долях цих жінок – Катерини і Катрінки?
· Імена
· Причина покрицтва?
· Стать дитини
· Ставлення до дитини
· Фінал життєвого шляху
Викладач: Робота із текстом (Кобзар, текст повісті).
Викладач: Плавно переходимо до розгляду персонажів твору.
Мама героїні – Катрінка (прізвище невідоме). Дівчина-сирота, про соціальне походження сказати важко, але жила дуже скромно.
Кохала і була коханою, допоки у двері не постукала війна.
Коханого – Петра Северина забрали до війська, а сама Каирінка стала жертвою групового зґвалтування: «…минулорічний постій у Катрінчиній хаті трьох чорноволосих вояків-русинів, після відступу яких двері з ганку в сіни добу хилиталися, відчинені навстіж, а сирітська дівчина не показувалася на подвір’ї від четверга до суботи».
Із чеснот, була гарною господинею, мамою, зналася на тонкощах спілкування з природою (с. 33), була веселою – «сміховинка», так звали її на селі.
Викладач: вимальовуючи героїв повісті Марія Матіос особливу увагу концентрує на художніх деталях та ненав’язливо акцентує увагу читача на ряді образів-символів.. Пригадаймо, що з теорії літератури, що означають ці терміни!?. 
 Студент: Художня деталь — засіб словесного та малярського мистецтва, якому властива особлива змістова наповненість, символічна зарядженість, важлива композиційна та характерологічна функція.
У тексті цей спосіб мислення матеріалізується в речових, портретних, пейзажних, інтер'єрних деталях. Х.д. може надавати особливого забарвлення мовленню персонажа тощо.
Студент: Си́мвол (з грец. знак) — умовне позначення якого-небудь предмета, поняття або явища; художній образ, що умовно відтворює усталену думку, ідею, почуття. В українських піснях наявні традиційні уснопоетичні народні символи: сонце, місяць, зіроньки, човен, терен, верба, весна та ін. Символ дає митцеві можливість сконцентрувати в образі широке коло життєвих явищ, дозволяє гранично «згущати» і перебільшувати зображуване.
Викладач: так, авторка подає хронологію знакових подій у житті Катрінки не у звичному для нас календарному порядку, а у вигляді церковно-обрядових свят. Тим самим підкреслюючи набожність, порядність героїні – жила за Божими заповідями і законами. Катрінки, Сцена очищення водою – біля криниці (с. 6), посилює усвідомлення приреченості дівчини – їй байдуже (с. 8).
Ще один символ – черевички. Батько покійного нареченого дає гроші на черевички (с. 7). 
Міжпредметні зв’язки: М. Гоголь «Вечори на хуторі поблизу Диканьки». Оксана ставить умову, що вийде заміж за коваля, якщо той дістане для неї особливі черевички»
Черевички дарували майбутній дружині на знак спільної дороги. Зараз дарують каблучку.
Тобто, не усі засуджували дівчину за її покрицтво (с. 6). 
Викладач: Образи ґазд (господарів): Полотнюків Андрія і Параски та їх сина Михайла, Онуфрійчуків Дмитра і Марії, Косованів ( у їх стайні прожила життя Северина), Івана Северина (батька її коханого Петра), – авторка подає схематично. Без особливих деталей та портретних замальовок.
Більш скрупульозно змальовано представників НКВС і УПА.
Наприклад, образ офіцера Вороніна (с. 37). Москаль, який не розуміє, точніше не має бажання розуміти, мову людей серед яких живе. Людина без честі і совісті, невдячний (с. 55),
Є представником «армії вороніних» – символ тоталітарного режиму (с. 60).
Антиподом «армії вороніних» є «хлопці з лісу» – зв’язків УПА Семен Дудка і «чужий серед чужих» – Василь Полотнюк. Вони з плином часу перетворюються із «хлопців з лісу» у «дідів-активістів» (с. 58).
Образ головної героїні твору – Северини-москалиці заслуговує на детальний розгляд. Марія Матіос змальовуючи цей персонаж, подає деталі дозовано, але виписує їх майстерно, тонко, як мереживо.
· Історія народження – незаконно народжене дитя. Протягом життя її ім’я змінюється у залежності від політичної ситуації, настрою людей, їх ставлення до героїні:
· Байстриця
· Москалиця
· Северинка
· Божевільна
· Мольфара.
Як говорить сама Северина почуте від односельців «спочатку різало і пекло, а потім переболіло».
· Дитинство У 12 років осиротіла. Дівчинку взяли за годованку бездітні Онуфрійчуки. 
Про стосунки у сім’ї особливих подробиць у тексті немає, але за художніми деталями можна зрозуміти, що Северина була повноправним членом родини.
· Юність. Дівування, як такого не було. Северинка була неговірка, сторонилася людей, навіть у якійсь мірі непітна. Завжди одягнена в чорне «неначе після вчорашнього похорону» (портрет с. 9, 11), роботяща. Її працьовитість навіть стала предметом обговорення на селі. Дівчину звинуватили у дружбі із нечистою силою (с. 10.). Розказати про «висиджування» щезника.
· «Розкуркулення» - 25-ліття для Северини є доленосним: їй готували вдале заміжжя (Онуфрійчуки мали домовленість із Полотнюками – с. 12), а в подарунок отримала ціле життя: її годувальників «забрали у світи», а дівчина залишилася, оскільки офіційно була «наймана сила» (с. 14, 16). 
· Знахарство після того, як Онуфрійчуків «пішли у світ» Северина оселилася на хуторі Лустунь покинутій стайні газдів Косованів. Дівчина живе обосіблено усвідомлено уникає зайвого спілкування з людьми. Северина перебуває у повній гармонії із природою, оскільки позиціонує себе її невід’ємну частину (ліс с. 18). Життєвий досвід (найми) допоміг пристосувати помешкання до життя. Страх поступово уступає місце виваженості і впевненості (с. 22 – поч.. ставлення до страху). Образ-символ вікна (с. 23) трансформується разом із внутрішнім світом героїні. Спочатку хатка-мушля з маленьким вікном, пізніше вікно на пів стіни…
Москалиця знається на травах і заробляє знахарством – лікує людей. (с. 26). Вона намагається пояснити відшельництво, як спокуту «гріха» матері.
· Легше потоваришувати з гадюкою, чим з людьми с. 34
· Москалиця людина глибо віруюча с. 49
· Страх пройшов с. 38
· Звільнення землі від людей с. 39-40
· Арешт с. 40, 42 Символіка білого кольору
· Роздуми про прожите життя с. 45,46. Спогади с. 46
· Філософія життєвої дороги с. 47
· Друзі Семен і Василь с. 50
· «Ручна гадина» с. 53-54, 56
· «Северина як гадина» - холодна до життя с. 59
· «Божевілля» Северини рятує їй життя та життя її побратимів с. 56-57, 58. Кмітливість!
· Портрет ІІ пол. Життя Северини с. 60 Життєве кредо – не вір не втратиш!
· Філософія страху с.59
Любові до України с. 60
«Україна не надовго» с. 59
· Політично/аполітична людина, яка вважає себе поза політикою, по факту такого бути не може. Адже живе у соціумі, підпорядковується його законам, змінам, суспільному настрою, залежить від політичної ситуації.

Не менш вдалим є зображення Іванки Босуковї – кмітлива, розсудлива. Довго думає, перш чим щось сказати (с. 28). Але дівчинка тяжко хвора, у неї епілепсія або, як у народі кажуть «чорна хвороба».
· Короткий огляд критичних статей про «Черевички Божої Матері»
· Майбутня знахарка (с. 34, 50)
· Вчила Северину розсудливості і виваженості (с. 52).
Повість «Черевички Божої матері» є продовженням повісті «Москалиця». У ній більш детально авторка розказує про особливості життя в епоху змін
Викладач: Визначте кульмінацію твору. (Сцена «арешту» Москалиці).
Викладач: Чи можна вважати щасливою розв'язку повісті?
	Москалиця розуміє хто є хто.
ІV. Визначення проблематики твору:
· Батьки і діти
· Народна мораль
· Віросповідання, дотримання Божих заповідей
· Гуманізм
· Патріотизм
· Чесність з собою

V. У повісті чимало елементів усної народної творчості (додаток 1)
VІ. Тестове завдання
Тестування (завдання для підсумкового контролю).
 Викладач: Аби перевірити наскільки добре ви засвоїли матеріал заняття, пропоную вам відповісти на питання тестових завдань.
VІІ. Підведення підсумків заняття. 
7.1.  Робота з епіграфом.
Повертаючись до початку уроку, прошу звернути вашу увагу на епіграф: «Не дай вам Боже жити в епоху змін…». Вдалим є і вислів, який став життєвим кредо для головної героїні повісті: «Казати можна до тих, хто чує!» 
	7.2.  Заключне слово викладача. 
VIІІ. Оцінювання відповідей студентів.
ІХ. Домашнє завдання.  



Додаток  1
Приказки, легенди, повір’я

Ознаки знахарства с.34
Дружба з щезником с 10
Випадок із формочками для хліба с.11
Спала у яслах, як Боже дитя с 19
Ознаки присутності нечисті с. 22
Кінь-перевертень с.22
 «Адамові сльози» с.29 
Або гадина відбере життя, або ти в неї с. 33, 34
Біля воріт Раю с. 35
Доїння гадюк с. 35
Піст у п’ятницю (згадати Кайдаша) с. 49-50
Не відрізати волосся, аби не вкоротити розум
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